
IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
��Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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1.	 ALLMÄN INFORMATION

  1.1	 HUR DU LÄSER HANDBOKEN

ANMÄRKNING   eller VIKTIGT  föreskrifter 
eller annan information till tidigare anvisningar 
som syftar till att undvika skador på maskinen 
eller andra skador.
Symbolen   varnar om en fara. Om den-
na varning inte respekteras kan det leda till 
kroppsskador för dig eller andra och/eller 
materialskador.

2.	 SÄKERHETSNORMER

  Denna apparat är inte avsedd att 
användas av personer (inklusive barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
eller brist på erfarenhet och kunskap, om de 
inte har övervakats eller instruerats angående 
användningen av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.
Pass på at barn ikke leker med apparatet.

  Elektrolyter som kan rinna ut vid 
eventuella kemikalieläckor på batterienheten 
är korrosiva och giftiga. Vätskan som läckt 
från batteriet kan orsaka inflammationer eller 
brännskador. 
Se till att kemikalier INTE kommer i kontakt 
med ögon, hud och ska absolut inte förtäras. 
Tvätta omedelbart med rent vatten i minst 
15 minuter om kemiska ämnen i batteriet 
kommer i kontakt med ögonen. Kontakta 
genast en läkare.

1.	 Montera INTE ner batteriet.
2.	 Förvaras utom räckhåll för barn.
3.	 Utsätt INTE batteriet för söt- eller saltvatten. 

Ställ batteriet i en sval och torr miljö.
4.	 Placera INTE batteriet i en för varm plats som 

bredvid en låga, ett element osv.
5.	 Koppla INTE om batteriets minus- och 

pluspoler.
6.	 Anslut INTE batteriets plus- och minuspol 

med metallföremål.
7.	 Slå eller stå INTE på batteriet.
8.	 Svetsa INTE på batteriet eller perforera det 

med spikar eller andra spetsiga föremål.
9.	 Gnid inte ögonen och skölj rikligt med vatten 

om det läcker kemikalier från batteriet som 
kommer i kontakt med ögonen. 

10.	Använd inte batteriet om det luktar konstigt, 
överhettas eller ändrar färg/form och har ett 
onormalt utseende.

  För en korrekt användning, underhåll och 
förvaring av batteriet ska instruktionerna i den här 
handboken läsas igenom och förstås.

För att undvika allvarliga kroppsskador, risk för 
brand, explosioner och faror på grund av elchock 
och ljusbågar:
•  Byt ut batterienheten mot en ny om 

batterienhetens fack är trasigt eller skadat. Sätt 
INTE i det i laddaren. 

•  Ladda INTE den här batterienheten med en 
annan typ av laddare.

•  Försök INTE att kortsluta batterienhetens uttag.

3.	 VARNINGSSKYLTAR

På produktidentifikationsetiketten 
står följande uppgifter (fig. 1):

Läs igenom instruktionerna innan
laddning.

Utsätt inte batteriet för solljus när 
temperaturen överstiger 45 °C.

Placera inte batteriet i vatten och 
utsätt det inte för fukt.

VARNING!: LÄS IGENOM DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN INNAN 
DU ANVÄNDER PRODUKTEN. Bevara för framtida bruk.SV
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Kasta inte batterierna i eld. 
EXPLOSIONSFARA

Överensstämmelsemärke

4.	 BATTERIER

  4.1	 BATTERIERNAS SPECIFIKATIONER 

•	 BT 720/2 Li 48
Batteri: 48V max, 88,8 Wh
Spänning per cell: 3,7 V; 
Antal celler:12
•	 BT 740/2 Li 48
Batteri: 48V max, 177,6 Wh
Spänning per cell:  3,7 V; 
Antal celler: 24
•	 BT 750/2 Li 48
Batteri:  48V max, 222 Wh
Spänning per cell: 3,7 V; 
Antal celler: 24
•	 BT 775/2 Li 48
Batteri:  48V max, 333 Wh
Spänning per cell: 3,7 V; 
Antal celler: 36

VIKTIGT:

1.	Se till att batterienheten inte överhettas. Om 
den är varm, låt den svalna. Ladda endast i 
omgivningstemperatur.

2.	Placera INTE batterienheten i solljus eller i 
en varm omgivning. Förvara den alltid i en 
temperatur mellan 0-40 °C.

3.	Om batteriet inte används under en lång 
tidsperiod ska den förvaras i skuggan, på en 
sval och torr plats.

4.	Om batterienheten används för mycket eller vid 
extrema temperaturer kan cellerna skadas. 

Villkor ePower 48V 
(avtagbart batteri) 

Användning från -20 °C till +45 °C

Förvaring från 0 °C till 40 °C
(rekommenderas) 

från -20 °C till +45 °C 

Omladdning från +5 °C till +45 °C

  4.2	 KONTROLL AV BATTERIETS 
KAPACITET

Tryck på knappen som anger batterikapaciteten 
(1). Lamporna (2) tänds beroende på 
batterikapacitetens nivå. Se följande schema:

1 2

Lampor Laddnings-
status

4 blå lampor
Batteriet är 
helt laddat

3 blå lampor 
Batteriet är lad-
dat till 70 %

2 blå lampor
Batteriet är lad-
dat till 40 %

1 blå lampa
Batteriet är lad-
dat till 20 %

1 blå lampa 
blinkar

Batteriet är
laddat till < 10 
procent och 
ska omedel-
bart laddas

1 röd lampa

Fel

1 röd lampa 
blinkar

Skydd mot över- 
eller undertem-
peratur. Batteriet 
ligger utanför tem-
peraturområdet.

5.	 LADDA BATTERIET

Batteriet måste laddas i följande fall:
•  Innan en första användning efter köp (batteriet 

skickas inte fullständigt laddat);
•  Innan ett långvarigt stillastående (över 30 dagar) 

(avs. 7);
•  Innan den tas i bruk efter en längre tids uppehåll.
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Om inte anvisningarna efterföljs eller batteriet inte 
laddas upp kan skador på batteriet orsakas som 
inte går att reparera. Ett urladdat batteri måste 
laddas upp så fort som möjligt.

 ANMÄRKNING  Batteriet kan inte laddas om när 
som helst, även delvis, utan en risk att det skadas.
 ANMÄRKNING  Batteriet har ett skydd som 
förhindrar en omladdning om batteritemperaturen 
inte är mellan 0 och +40 °C.

6.	 RENGÖRING

  För att undvika risk för brand, elchocker 
eller -stötar:
torka inte av batteriet med våta trasor eller 
rengöringsmedel

7.	 FÖRVARING

Om batteriet och laddaren inte används under 
en längre tidsperiod ska batteriet tas bort från 
laddaren (eller från maskinen om förutsett) och 
dra ut den ur vägguttaget.
Om batteriet inte laddas under en längre tid bör 
det alltid förvaras i skuggan i ett svalt, fuktfritt rum 
med en omgivningstemperatur på 0-45 °C.

8.	 BORTSKAFFANDE

Vid slutet av batteriernas livslängd, ska 
de skaffas bort på ett miljövänligt sätt. 
Batterier innehåller material som kan 
vara farligt för dig och för miljön. Det ska 
tas bort och deponeras separat på en an-

läggning som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade pro-
dukter och emballage tillåter en återvin-
ning av materialen och en återanvändning. 
Återanvändningen av återvinningsmateri-

al förebygger en miljöförorening och minskar råva-
rubehovet.

9.	 MILJÖVÄNLIGT BORTSKAFFANDE 
AV BATTERIET

Följande giftiga och korrosiva material 
finns i batterienheten som används 
med denna apparat: litiumjoner är ett 
giftigt material.

 Alla giftiga material ska skaffas bort på 
ett lämpligt sätt för att förhindra en miljöför-
orening. 
Innan skadade eller trasiga litiumjonbatterier 
skaffas bort, kontakta den lokala myndighe-
ten för bortskaffande av avfall eller miljövård-
smyndigheten för eventuell information och 
specifika instruktioner. 
Överlämna batterierna till en återvinnings- 
och/eller avfallscentral för hantering av mate-
rial med litiumjoner.

  Om batterienheten fördärvas eller går 
sönder, med eller utan läckage av kemikalier, 
ska den inte laddas och inte användas. Skaffa 
bort eller byt ut den med en ny batterienhet. 

FÖRSÖK INTE ATT REPARERA DEN! 
För att undvika kroppsskador, risk för brand, 
explosioner och elchockar och undvika mil-
jöskador:

 – Täck batteripolerna med isoleringstejp.
 – Försök INTE att ta bort eller förstöra några 

som helst komponenter på batterienheten.
 – Försök INTE att öppna batterienheten.

  Elektrolyter som kan rinna ut vid 
eventuella kemikalieläckor på batterienheten 
är korrosiva och giftiga. Se till att kemikalier 
INTE kommer i kontakt med ögon, hud och 
ska absolut inte förtäras.

 – Kasta INTE batterier i hushållsavfall.
 – Får INTE brännas.
 – Placera INTE batterier på en plats där de 

kan blandas med avfall för lokal deponi eller 
fast kommunalt avfall.

 – Överlämna dem till en auktoriserad 
återvinningscentral.

10.	SERVICE OCH REPARATIONER

Denna bruksanvisning innehåller all information 
som behövs för att använda batteriet och för att 
användaren ska kunna utföra ett korrekt löpande 
underhåll. 
Allt justeringsarbete och underhållsarbete som 
inte beskrivs i denna bruksanvisning ska utföras 
hos din återförsäljare eller en specialiserad 
serviceverkstad som har tillräcklig kunskap och 
nödvändiga verktyg för att utföra ett korrekt arbete 
och bibehålla batteriets ursprungliga säkerhet.
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Ingrepp som utförs av olämpliga strukturer eller av 
ej kvalificerade personer medför att all slags ga-
ranti, tillverkarens förpliktelse eller ansvar upphör 
att gälla.
•  Endast auktoriserade serviceverkstäder får ut-

föra garantireparationer och -underhåll. 
•  Originalreservdelar tillhandahålls av auktorise-

rade serviceverkstäder och återförsäljare.
•  Icke-originalreservdelar och tillbehör godkänns 

inte. Tillverkaren har inte någon som helst an-
svar eller förpliktelse vid en användning av 
icke-originalreservdelar och tillbehör vilket på-
verkar produktens säkerhet.

•  Det rekommenderas att överlämna produkten 
en gång om året till en auktoriserad serviceverk-
stad för underhåll, assistans och kontroll av sä-
kerhetsanordningarna.

11.	GARANTINS TÄCKNING

Garantivillkoren är endast för konsumenter, dvs 
inte professionella operatörer. 
Garantin täcker alla brister i material och utföran-
de, som fastställts under garantiperioden av din 
återförsäljare eller ett specialistcenter. 
Garantins omfattning är begränsad till reparation 
eller ersättning av komponenten som anses vara 
felaktig.
Det rekommenderas att överlämna produkten en 
gång om året till en auktoriserad serviceverkstad 
för underhåll, assistans och kontroll av säkerhets-
anordningarna.
Garantins omfattning gäller om ett regelbundet 
underhåll har utförts på maskinen. 
Användaren ska följa den bifogade bruksanvis-
ningen noggrant. 
Garantin täcker inte skador som beror på följande:
•  Försummelse av att läsa bifogad bruksanvis-

ning (instruktionsbok).
•  Professionell användning
•  Slarv, försummelse
•  Extern orsak (blixtnedslag, stötar, närvaro av 

främmande kroppar inuti maskinen) eller olycka
•  Felaktig eller otillåten användning eller monte-

ring av tillverkaren
•  Dåligt underhåll 
•  Ändring av batteriet 
•  Användning av icke-originalreservdelar (an-

passningsbara delar)
•  Användning av tillbehör som inte levereras av 

eller inte är godkända av tillverkaren.

Garantin täcker inte heller:
•  Löpande/särskilda underhåll (beskrivs i 

instruktionsboken)
•  Normalt slitage
•  Förstörelse av maskinen utvändigt på grund av 

användningen

Användaren skyddas av nationell lagstiftning. An-
vändarens rättigheter enligt nationell lagstiftning 
begränsas inte på något sätt av denna garanti.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

batteria

3. È conforme alle specifiche delle direttive:
• LVD: 2014/35/EU
• EMCD: 2014/30/EU
• RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 06/03/2024 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516294/0

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021   
EN IEC 55014-2:2021   
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 63000:2018

a) Tipo / Modello Base: BT 720/2 Li 48; BT 740/2 Li 48; BT 750/2 Li 48; BT 775/2 Li 48 

24A••CAC000001  ÷  99L••CAC999999c) Numero di Serie



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Basse Tension 2014/35/UE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Chargeur de batterie 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
3. Est conforme aux prescriptions des directives : 
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :
o) Lieu et Date 

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity  
(Low Voltage Directive 2014/35/EU, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Hereby declares under its own responsibility that 
the machine: Battery charger 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised Standards 
n) Person authorised to create the Technical Folder:
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Ladegerät 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht: 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming 
(Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU, Bijlage II, deel 
A) 
1. Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid 
dat de machine: Acculader 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen: 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier 
o) Plaats en Datum 

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Baja Tensión 2014/35/EU, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cargador de batería 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
4. Referencia a las Normas armonizadas 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Baixa Tensão 2014/35/UE, Anexo II, parte 
A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: carregador de bateria 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
3. É conforme às especificações das diretivas: 
4. Referência às Normas harmonizadas 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Χαμηλής Τάσης 2014/35/ΕΕ, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: ù 
φορτιστής μπαταρίας 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της
οδηγίας: 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του 
Τεχνικού Φυλλαδίου: 
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı 
(Alçak Gerilim Direktifi 2014/35/EU, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: pil 
şarj cihazı 
a) Tip / Standart model 
b) Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu 
beyan etmektedir: 
4. Harmonize standartlara atıf 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за низок напон 2014/35/ЕУ, Анекс II, дел 
A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: полнач на батерии 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
3. Усогласено со спецификациите според
директивите: 
4. Референци за усогласени нормативи 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура 
o) место и датум

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklæring 
(Lavspenningsdirektiv 2014/35/EU, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen:
Batterilader 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
3. Oppfyller kravene i direktivene:
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:
o) Sted og dato 

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Direktiv låg spänning 2014/35/EU, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Batteriladdare 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet 
4. Referens till harmoniserade standarder 
effekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den
tekniska dokumentationen: 
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklæring  
(Lavspændingsdirektiv 2014/35/EU, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen:
Batterioplader 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne: 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:
o) Sted og dato 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Pienjännitedirektiivi 2014/35/EU, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Akkulaturi 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa: 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu
henkilö: 
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání)

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o nízkém napětí 2014/35/EU, Příloha II, část 
A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj:
Nabíječka akumulátoru 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic: 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického
spisu: 
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa niskonapięciowa (LVD) 2014/35/UE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: ładowarka akumulatorów 

a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw: 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2014/35/EU kisfeszültségű villamos 
berendezésekre vonatkozó irányelv, II. melléklet 
"A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy 
az alábbi gép: Akkumulátor töltőt 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott
személy:
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций)

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива по низковольтному оборудованию 
2014/35/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие 
2. Заявляет под собственную ответственность, что
машина: зарядное устройство 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления 
c) Паспорт 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив: 
4. Ссылки на гармонизированные нормы 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU, dodatak II, dio 
A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:
Punjač baterije 

a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:
o) Mjesto i datum

SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2014/35/EU o nizki napetosti, priloga II, 
del A) 
1. Družba 
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Polnilec za akumulator 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
3. Skladen je z določili direktiv : 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice: 
o) Kraj in datum 

BS  (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Punjač baterije 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:
o) Mjesto i datum

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie)

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o nízkom napätí 2014/35/EÚ, Príloha II, časť 
A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Nabíjačka 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby 
c) Výrobné číslo 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:
4. Odkaz na Harmonizované normy 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického 
spisu: 
o) Miesto a Dátum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva privind tensiunea joasă 2014/35/UE, 
Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
încărcător baterie 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor: 
4. Referinţă la Standardele armonizate 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic
o) Locul şi Data 

LT (Originalių instrukcijų vertimas)

EB atitikties deklaracija 
(Žemos įtampos direktyva 2014/35/ES, Priedas II, dalis 
A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Akumuliatorių 
pakrovėjas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas: 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją: 
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)

EK atbilstības deklarācija 
(Zemsprieguma iekārtu direktīva  2014/35/ES, 
pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Lādētājs 

a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām: 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju: 
o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstvaI)

EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU, Prilog II, 
deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Punjač akumulatora 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na usklađene norme 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure
o) Mesto i datum 

BG (Превод на оригиналните инструкции)

ЕО декларация за съответствие 
(Директива за ниско напрежение 2014/35/ЕС, 
Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: на зарядното устройство 

а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите: 
4. Базирано на хармонизираните норми 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge)

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Madalpingedirektiiv 2014/35/EL, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Akulaadijad 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3. Vastab direktiivide nõuetele: 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupäev 
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